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Egész évre . 6 frt kr.
Félévre ... 3 ., - „
Negyedévre . 1 ., 50

Egy hóra . . .50 „

Egyes szám . ., 12
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. Hiány poéta csali vagyon,
Jói állhatatlan mind nagyon,
■ Ízt mondja mind, hoyy 1 „talány,“
• ledig egyforma mind ahány;
• Á iru-yó szög minden helyen,
■ ijesztő mádon f esztel' n .
, Imi csali- far ja- keljeiét,
, Ízt feltálalja- mind eléd,
Szerelmét és bíibánatat 
S mi lajt csali isten rája ád :
Ma éjjel elgondolkozik,
■ H a felleyes, sötét az ég,
. ö,a rá megint szép nap derül,
Ma oszt' megázik emberül, 
iiia jő tavasz, ha múl a nyár, 
víz mind az <> tollára/ vár,
■Sieg nem tudnád- mindezeket, 
iiia ti nem- dallaná neken.I!

V Ti'-gy mit nem tűr az „ a,h keljei , 
Szintén fölötte érdekel,
, (zonképcn a- lányka, kit 
r S kincs, a pompa elvakit, “
,%i hévvel nem karolja at 
. Hi lantosunk czinyár nyakát,

V kfböl végül mi más leszen:
Így megvetett, egy hirtelen!
Jég szebb volt annak idejön, 
itianem leszólva már szegény, 
álért jő az elbnsvlt titán
t fűlsz magadban: halni tán 1 
ih nem, csak közli azt veled,
Mogy ah, már újé lag szeret,
S meg kell tiulnod-, mind hasztalan, 
Mogy Jé“ fjének mily orra van,
Mogy szeme csillag, keble h-o,
, 1 foga gyöngysor, szive, jo,
Mogy így, meg amúgy szereti:

,/(ind uj dolog s eredeti!
■ (/ellette persze elhiszed,
Mogy nincs e földön- nála szebb,
S haggl'd/ poétád boldogan,
Mi most meg sir fele rohan,
■ (tért hát ez a kútár világ 
(örökké tyúkszemére hág,
■ ! incsen dalolni mar kinek,
, 1 tömeg úgy sem érti meg,
Mines pálya, tér neki való,
■ (linden helyen „rideg való!“
Uralg itt a hitvány anyag,
Valulijában o nem marad, 
fern, nem!“ kiált s megy pisztoly r 

I (tegjegyzi, hogy (ni czclra kor, 
c I él-ogy egy a kertek közül 
-dúljon neki véletlenül,)
Mi át nem kapok?! kegyetlenek! 
t d eg! álnál: s meg azt sem lel et.
Szól és pár röpke ev után 
á testben s jó kedvben sovány 
Métát egy asztal megeit,
ÍKövér urban felismered,
■líi csöndesen uta-na lat,
(Így végzi jó hivatalát, 

i evet, besz'd, légynek se árt, 
fhág toll helyett most pipaszárt, 
JÖszállt a hév, vágy sem magas, 
Jiielel helyett to most a- has,
Szí,vad bevallja,. hogy ma-nap 
- fél van s akármit mondjanak: 
Jegyezte a hitvány anyag!

t ti órái:
Akármit >s darál
cgy=egy poéta gusztusa szerint:
Csak lári=fári mind.

Sí. <sjf

Egyes szám ára 12 kra/czar.
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Eósteló.

Egész farsangon össze-vissza 
Annyit mulat az ember.

Hogy ilyenkorra jóllakik már.
S beleharapni sem mer.

Hanem az már belénk van oltva,
Hogy örülünk a jónak.

S telt gyomorral is nekiálltaik 
Egy kis jó kóstolónak.

Fidibus.

Színházi reform.
Tudnánk egy módot, mely Ível Mándoky telt 

házat csinálhat magának. Adjon minden jegyre egy 
nyerő ezédulát, mint a szomszédos panorámában, s 
nyerjenek ott tiit, plajbászt, csecsebecsét: — min­
gy árt tódul a közönség, akar csak a panorámába.

Bukott jelöltek elleset sóhajai.
.Mihály Antal.

Itt is megcsalod tani. de azért nem liánom 
I g.> jártam, mint hajdan r^.v bizonyos bálon.

Lippóczy .Miksa.
ltiz én belebuktam, de iy.v van. lilában.
Ilyen bajra nincsen szer a patikában.

Bejezy József.
\o. nagyobb bukás is történt már \agj Idán. 
he meg aztán: sutor ne ultra erepidain.

Kiss Jenő és Horváth Lajos.
link ti biz ez szépen, pedig ez se kellett.
Maradjunk mi. pajtás, poros akta mellett.

Hr. Petz Lajos.
Képtelenség az, hogy itten elbuktattak, 
lie a r e z á 11 a n s á g. hogy arezképet is adtak.

Tüske János.
Kosszal esik mégis az ilyen embernek :
Un vágj ok a Tüske s engemet csípnek meg.

lEPa-g-áit 3Pepi loiltimói.
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Tauber Károly.
fogadat lan lévén és prókátor ember.
Kinn rekedtem hiz én a fizetésemmel.

Béthy Peren ez.
Képviselőségem sírja fülé mostan 
Sírkövet faragok mély bűbánatomban.

&& && AMS*-ét&&&& &&&&&&&&

Terczett.
kx Z BzlBcZÖÖlB. Sa. 0 Z1.

rJaj de magas ez a vendégfogadó!~
Kpanga.

rMeguntam az életemet!'
_ Pitély.

„Fik fel vitézek !~

Szentmártonban nagyszerű bálát adtak. Nagy­
szerit azért volt. mert magunk is kinn voltunk egypá- 
ran a javából. Mikor kiértem, csak elcsodálkoztam, 
hogy elmentem, most meg azon csodálkozom, hogy 
visszajöttem. Olyan jó sorban voltunk olt.

Hanem Győr ki is tett magáért. A Jenő gyerek 
frakkja szárnya egész kis vízvezetékké fejlődött, agg 
izzadt: a többiek sem engedtek a ÍS-ból. kivilágos ki­
virradt ig kopogtatták a nagyvendéglö fédervájszos, 
szappanos padlózatát. Akkor aztán elfeküdtek, ki ide, 
ki oda. ki sehova. A jó János a megmondhatója, ki 
hol ébredt napvilágra másnap!

Rettentően csüngött a feje a Bandinak vissz el­
utazóban. Mi hajód' Kérdem tőle. Ne is kérdezd! 
feleli ö. Hej. maradtál volna te ott még. — mondom 
neki — olyan jó patikában, mint a szentmártoni, ta­
láltál volna orvosságot a bajodra.

Yeöreöshaydmássy Max őr
a tiöszke ój arisztokrata.

A „khóstoló“-ra nem megyem,
Mert az klióstáló lesz nekem.

Nadjon tetszik nekem a gráf,
De még jobban a fotograf.

A Freulein Miczi úgy khöszönt.
Mintha mondná : imádom önt.

A

Berecz.
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Garantirozott hírek.
— Hiszi aki akarja. —

|_ J. u. d. Leszlényi I. a kaszinó tiszteletbeli 
elnökévé választatott.

X Solymosy elragadtatással beszélt a győri kö­
zönségről első két fellépte, után.

X A függetlenségi párt Győrött erősen szer­
vezkedik.

n A jogakadémia helyiségei szűknek bizonyul­
tak, oly tömeges a látogatás.

— A római pápa csakugyan Győrbe teszi át la­
kását, dr. S. tavalyi ajánlatára.

_ Viktor a monoklival nagy hódításokat tesz.
Meghívást kapott Szentpétervárra, hol mint szépség, 
entrée mellett fog bemutattatni az előkelő köröknek.

szem előtt a parancsot, hogy „az (liiiiepiiapokat becsülete­
sen megfiljedb mert az ülőhelyek jórészben üresen marad­
tak. Pedig a batalimis (Hiendorf felett aki jelen volt. jól mu­
latott, sokat tapsolt, különösen mikor ezt a négy jeles kup­
iét elénekelte:

I.
Zágráb megint protestál,
A horvát tótágast áll,
Követ, sarat ragadnak 
Láttára egy magyarnak.
A czimere leverve.
Keni kell neki a nyelve.
De kell a milliója

Hol a spongy a?

II.
Hrovátszki parlamentben 
Van most már minden csendben. 
Kincs több beszéd goromba, 
Kern nő a bolond gomba,
Kern volt lakat a szájon,
Hát van most már a házon. 
Mert egy nagy ur aszongya 

Hol a spongy a'.

III.
Xehéz manap megélni, 
Kgy-két forintba' férni, 
Kétszáznegyvenezerre
Gondolni is ki merne!
És lám nádunk százezrek 
Az udvaron hevernek. 
Tolvajnak ran rá gondja.

Hol a spongya ?

IV.
Szeszre, hasra, kutyára, 
l’énzre és zongorára. 
Mindenre van adónk már, 
Miniszter ur — titok bár - 

Itt megsúghatom bátran. 
Mért fáj feje a várban 
Kupié adó a gondja,

Hol a spongyaY

mhneziás látcsöve.
A színházban.

II e t é n y i ur, a 
nemzeti színház tagja
vendégszerepelt itt a
niult héten. Legtalá- 

__ lókban jellemezhet­
jük, ha elmondunk 
róla egy kis megesett 

' dolgot. Egy ünnepi
színházlátogató, (aki
csak a vendégek eló-

s/
;X

adásain megy el színházba) dicséri a mi vendégünket hogy 
itt meg itt, ezt meg ezt a részét szerepellek milyen j. I 
•„ha s ö mily jól mulatott a szép előadáson. Mikor jól ki 
beszélte magát, felvilágosítottuk, hogy hiszen azt a szere­
pe. Bérczy játszotta, az a másik volt a vendég. I gy bizony ■

Olgában Fölül,uszné érdemli a pálmát Őrülési jele­
nete alatt a közönség sorai közt nem egy helyen láttunk 
esiUoL'ní könyes szemeket. A jó mama .Beczkaine) mikor 
drámákban szomorú szerepeit előadja, meglehetős sajnála­
tot képes ébreszteni maga iránt.

Szerdán Ellingerllonkaj„talomjátékavolt: „Furcsa 
háború - Elzát játszotta, ami egy kissé nagy merészség a
mi kedves művünktől, de hát jutalomjátéknak elüti. Közön-

.... másért nem, hát a sok egyenruha miatt is Aegy 
páholy volt szépen megtelve egyenruhás tisztelőkkel. Mind­
annyi,, tiszt. Hiába, Ilonka tisztes hölgy.

Csütörtökön aztán ünnep lett a házban, megérkezett 
Solymosy öt előadásra! Hanem sajnos, kevesen tartják

Másnap csitt, csalt, puff, győzött és hódított. Abonyi- 
néval oly bevégzett tökéletességgel játszottak, hogy nagyon 
meg lehetett érteni a nagyérdemű, de kis számú közönség 
lelkesült tapsviharait.

•Jfc* ^
Még egy újdonsága van mostanság a színi világnak, 

kedden lesz Mikey jutalomjátéka, melyről szóljon ez a Je­
lentés:

Tisztelt nép '. Mikey bajos un ba­
rátunk mi velünk fog kedden foglal­
kozni. Értésetekre adom tehát, hogy ezen

Garaboncziás Diák utazasa Győr körül
korántsem a mi mostani életünkre vo­
natkozik. Akkor történt ez, mikor még 
én úgy vadon röpködtem sárkányomon, 
mikor még nem telepedtem le ezen tisz­
tes városban. Valami régi poéta irta le 
a dolgot, nem kell neki hinni, hanem 
jó lesz megnézni.

Különben a darab teljes ezime Mikey ur szinlapja 
szerint: „(téaraboncziás Mák utazása Győr korát, ángy 
latcányos rs tüneményes, eredeti tündért boltozat, da­
lokkal es lánczrzat, 7 keltben, irta O. II l-so ke/t: .A 
Garaboncziás érkezése Her fa) akar //. ke,t ,Tündér- 
ország Győrben.“ ///. kép: „Az aj tarőst menyecske.
II ke/t Szinielöadás a Xádor-főyődóban.“ I . kép:

l pinyédi prókátor.“ VI kép: -A Poéta.“ VU. kép:
I Garaboncziás Mák jutalma.“ Megjegyezzük, hogy 

nem valami alkalmi darab, s ama G H nem e lapok szer­
kesztőjének szokásos álnevét jelenti, egyáltalán e reg. bo­
hózatot nem is ismerjük, ha esetleg alkalmi vonatkozások 
lesznek benne, azok megírásában teljesen ártatlanok vagyunk.

iVÍi'y mm®jx-
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Tzompo Miháj es Tsörge Ádány hű nászok
tanálkozása a sor érán:.

Miháj. Mán cnnéköm csak még st teeczil;, ahogy 
ezol: a zárul: csajjal: a szögin embört. Mnu még az 
hátban is áh lxinnal: vélünk, ahogy non l:énc.

Adány. Mi haja történt nászom '
Nhháj. Mi hajóm ' llát bémönöl: egy hóiban, mon­

dok aggyunak sejötn kendőt a Juczi leányomnak, mer 
itt kis ára van. attak is. (le ollan dérága vöt. hogy 
mán nem állhattam ki. hogy rájuk né kajárcsal:: 
.Haliák a záruk, tögycl: bolonddá a zörvgajdyukat né 
engötn! mer midönt ollan nagy árra tartannak, osz- 
teny mégis kitrggál: az hótajtóra, hogy rövidáruk!
*'* •** --------------..........----- - - - - ---- * » -------

Targonczás Matyi és fvÖNDÖP.zö Muki

az dolfjok sorárul.
Targonczás Matyi.

Hallomása van-e róla, 
hogy Budapesten egv 
kártya-barlangot fe­
dezvén fel a rendőr­
ség. Utána kelletnék 
nézni, netalán nálunk 
is rejtőzik egy banda.

Mömlörzö .Muki. 
Utána is néztem. Ki­
mentem az Vörös Jan­
csiból, mondok van-é 
Banda: Aszongva 

van. Hun van, kér­
dőm én V Aszongva 
tningyá itt lészen. 
Mondok, hogy hijják 

Keimet.-' Aszongva Vörös. No akki fája van kendnek, 
mingy ár szöggye elő kend a tököt, makkot, z ő- 
uet is mer baj lösz! így! No, szüdött is elő éppárt, 
de ab bú sasé lőtt ki a kártya, mer ismerőm, hanem 
azé oevsuktam véna iket, de a pikulás igön jó embö- 
röm. hát nem töttem! Most kimönök az restellaezijóban, 
mer azt hallom, hogy a vesútón is osztogatnak kártyát 
pizér. Létartóztatok mindönkit az kasszabarlangbann.

fiyörl krónika.

Egy jelöltet a választója
Azzal tisztelt meg a minap,

Hogy önmázolta arezképét is 
Elküldte a jó férfinak.

Ez megköszönte hírlapokban.
Amaz meg igy szabadkozott!

Oh, kérem szépen, telik onnan 
Több is, honnan ez szármázott.

De mortuis nil nisi bene,
Tartja a régi példaszó;

Meg is felel ennek nagyon sok 
Gyászjelentés s búcsúztató.

Hanem már egyben-egyben annyi 
A komolyság s százféle jó,

Hogy naivul kivész belőle 
Ep a komoly diszkréczió.

Rettentő módon mondogatta 
Egy kriglis jó kompánia,

Hogy a városi főügyésznek,
Akárhogy: meg kell buknia.

Felel egy a másik csoportból,
Bizony, bukik a főügyész.

Pedig elkelne nálatok, ha
Ügyész nem is, de egy kis ész!

Hát Wottitz, a nagy hallgató is 
Vaskalapos atya leve,

Mondják is. hogy ö lesz ezentúl 
Kóbhegyinek ellenfele.

No, tudja Isten, legalább én 
Azt nem hallottam soha még,

Hogy valahol kiásta volna 
Csóka a varjúnak szemét.

Hogy Bierbauer Mihálkovicscsal 
Helyet foglal most odabenn,

Helyén való dolog s fölötte
Nagy az öröm minden helyen.

Ennél csak egy nagyobb öröm van, 
Melynek alapja nem hamis:

Hogy Repesznyéli Nyáli János 
Kipusztult végre innen is!
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Kis klasszikus.
Miscctuv penitusqe cavae plangovibus aedes.
Miska túr félve és a kávé a siránkozástól édes.

Alma parens, coníessa deam qualisque 'ideii.
Az almának engedelmeskedve, Kőim a fess deák ilyest

látott.

(juani semel infovmem vasto vidisse sub antro.
Mily alaktalan vastay zsemlyét láttam Antalnál.

Obsidet atque iino barathri tér gurgite vastos.
Obsitot és imát yuryitott a viskos lern Baráthit a.

Kis klasszikusunk megpróbálta előnyösen ismert latin tu­
dományával magyarból fordítani egyetmást latinra. Sikerült neki . 
Az eredetit híven követ» fordításból izleltetőül itt közlünk né­
hány sort.

Leute-len te procul-quietus- sedit oninis, et ego 
avena-domicilum-ex, laeus niger speculum-ego meus- 
contremiscit- senex, sursum-feci solus-in, ut onmis-eui 
proeul-dico, qualis suavis sentio-ego(y), potavit laeus 
super plaeidus-mane-eeee.“

(,.Lassan-lassan elcsendesült minden, s én az 
ablakból a tó setét tükörén elmerengvén, feltettem ma­
yámban, hoyy mindenkinek elbeszélem, mily kedves vi­
zemén 1/ itt a tó fölött szendét égni. )

Le meneau a dix metres de hauteur.
A 3Ianó tiz méter hosszú.

*

J'ai mai á la tété.
Bajom volt Tétben.

*

Combién vaut 1’eauV
Hogyan uyat a lóé

Je vais souvent á église.
Gyakran járok Elizhez.

*

La Hévbe vole, siftie, trappe au miben du coeur de
Gesler.

A húshoz akar siflit kapni a miliomos C. ur Ges-
lertöl.

Qu’est-cc que c’est que ya ■
Keszeg, kész-e a kasza ?

*

Tiens! voila Mathieu!
Fogd meg a fátyolát Maty inak.

*

Comment vas — tu, ma v ieillc ?
Komám, vasból vagy te ma öregem'.

GernátUrazsiNr.ll.

Gyenge lábon áll szegény 
Kordély Jenőné. Minap sétál­
gattunk, véletlenül az árnyé­
komba iitődött, hát jabbau is 

elesett szegény s úgy rádőlt az árnyékomra, hogy nem 
bírtam addig tovább menni, mig fel nem vették róla. 
Azóta, mikor üldögélek napos időben a kerti lóezán, 
folyton jeges borogatást kell raknom az árnyékomra.

Halásztam a napokban a Balaton partján, ahol 
az a hires fogas terem, amelyik tudvalevőleg apró ha­
lakkal él. Fogtam egy pár kis halacskát, de biz én 
kedvetlenül tértem haza, ott egy tálba beledobtam az 
apróságokat, s rákiáltottam János szolgámra, hogy 
akassza kabátomat a fogasra! Mit tapasztalok ekkor? 
Amint én a „fogas“ szót kimondom, elkezdenek tiez- 
kándozni az én apró halaim s ugrálnak ki a tálból! 
Ki gondolta volna, hogy összetévesszék a ruhatogast 
a fogas hallal ?

*

Náuzi komámnak oly sötét haja van, hogy ha a 
szabadba megy, azonnal beborul, esik, dörög, villam- 
lik. Épen azért gazdász lett s most ha zivatart vagy 
esőt akar, csak kiáll a háza elé s megrázza sötét üs­
tökét. Van is neki jó termése mindig!

*

Volt egy színész barátom, ez a színházban any­
uéira csillogott művészetével, hogy láttakor az egész 
közönség megvakult.

Oly éles látó képességem van. hogy nincs szül 

m
nézek-

ségem késre. A kenyeret úgy szegem meg, hogy rá-

Borzasztó vihar dühöngött egykor az olasz par­
tokon, a merre sétálgattam. Az összes járókelőket a 
tengerbe sodorta, de én kikerültem a veszélyt, mivel 
roppant erővel kapaszkodtam kabátomba.

Szívós emberek laknak odalenn az alföldön. Ott 
ha egyik agyonüti a másikat, ez föl se veszi, felgyógyul.

Kitűnő zsebórája volt az édes apámnak. Mutatott 
j órát, perezet, másodperezet, ütött, sőt tüzet is jelzett.
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Jer<m<?g ft Mifeas.
Frakk- és eylinderben kellessék járnom, ha ez 

a kis história meg nem esett. Teszem pedig e nehéz 
esküt azok kedvéért, akik különben rám fognák, hogy 
én — költötte m.

*

Fenekes Jeromos, rektor uram — józan volt. 
A csuda annál nagyobb, minthogy a farsang kellős 
közepének egy hétfői reggelén történt.

— Feleség! bálba megyünk 1 — ezen szavakkal 
rontott be a még reggeli pongyolában díszelgő nejéhez 
és apró hamvas-szürke szemei az egyszer nem az Aren- 
dásék papramorgójától, hanem az örömtől csillogtak. 
Kj-ej, nézd csak édesem, milyen kitüntetés, a pápai 
jogászok meghíttak bennünket a báljukra. Aszondja 
tekintetes hallod Lencsikém!) Fenekes Jeromos ur­
nák — nagyrabeesült családjával!

Hektómé asszonyom akkorát bámult ezen a hál­
átlan kitüntetésen, hogy egy darabig szavat sem talált 

annak kimondására.
— De hát izé . . . hogyan van? tekintetes? — 

talán nem nekünk szól? Meg aztán . . . izé . . . ne- 
k ii n k nincs is családunk?...

F> tekintete szemrehánvólag esett mester uram
napbarnított arczi

— Az nem baj, asszony! Hl visszük a Keeseei
koma leánvát, a Limit es ugv mutatjuk be, mint a

elgondolni, hogy

zony, mulatunk akkorát, mint egy

magunkét. En ugyan nem is tudom 
a pápai jogászok hóimét ismernek minket? Hacsak a 
.Veszprém-megyei Nap tár "-hói nem, ahol, tudod, a 
rektorok is bele vannak nyomtatva. Hanem hát mind­
egy. Elmegyünk áss: 
emeletes ház.

íektorné asszonyom csak bámult ezen a szilárd 
elhatározáson. Fenekes ur azon nyomban átsietett a 
meghívóval nemzetes Recsegi uramhoz, a nótáriushoz,
' leadva, hogy őneki — leány kell: mert imhol rajta 
áll a meghívón, hogy „családjával“, neki pedig—mint 
a nemzetes — koma urnák tudni tetszik — családja 
nincs, hát hadd jöjjön el velük — a Lina. — Én nem 
iónom: csak az erszényem meg ne bánja. Ezt a bölcs 

feleletet adta a falu érdemes tollnoka és hitták a leányzót.
>zup karcsú alak volt, összes bájaival egy ki- 

t ej lett szépségnek, pedig — állítólag — csak az ősz- 
-zel lesz Li éves. Hogy készörömmel beleegyezett az 
el menésbe, azt ugyan felesleges is bizonyítgatnom.

A leány solise elég fiatal a bálozáshoz és sohse 
'■lég vén — a fé r j hez men é sre.

*

A pápai jogaszok-balja hires — a deficzitjérül • 
mintha csak Szapáry csinálná nekik minden évben a 
költségvetést. Hanem azért pompásan mulat ott mindenki, 
aminthogy fenekes Jeromos ur is jól érezte magát — 
eleinte! Díszmagyarba öltözött erre az alkalomra s 
ugyancsak járta a lassút meg a frisset hű életpárjával.

No a Linácska — ne feledjük, hogy ma mint 
Fenekesék lánya szerepel — az meg pláne kitünően 
mulat. Nem csuda : Tóth Elemér, a főrendező, s a leg­
ügyesebb tánezos teszi neki a szépet!

Mindenik fél el van a másik által ragadtatva.
Lina nagvsám a rendező ur finom udvariasságát 

és műveltségét bámulta, viszont Elemért tánezosnője 
bájai bilineselék le, úgy hogy szívesen feledé érte a 
falusi ártatlanság (nem mondom: együgyűség!) egyné­
mely véletlen elejtett kifejezését. Mondjam tovább? 
Megszerették egymást. Elemér jogvégzett fiatal ember, 
ki házasulni óhajt.

Fenekes Jeromos meg-megütögette Tóth Elemér vál­
lait. Tóth Elemér meg-megszorongatta Fenekes Jeromos 
kezeit. A Kecsegiék lánya meg ha ránézett Elemérre, 
majd elolvadt öntíizében. Jeromosné a szemeit dörzsölte.

Fenekes Jeromos józan volt.
Elérkezett a szünóra, lekerült a ezigány az emel­

vényről s húzta odalenn, természetesen a főrendező ur 
asztala mellett. Lina ábrándozott, Jeromos ur ábrán­
dozva ivott, Elemér ábrándozott, ivott és udvarolt. 
Jeromosné ásitozott.

Minden szépen ment volna, ha egy váratlan eset 
meg nem zavarja a boldogság előkészítő útját.

A boldog Elemér elérkezettnek látta az időt, hogy 
tisztességes szándékával komolyan is fellépjen. Ezer 
meg ezer apró ezélzást tett majdani boldog családos 
életéről, ezekre a ezélzásokra Lina kisasszonv még 
édesebben ábrándozott, Jeromos ur még nagyobbakat 
ivott s Jeromosné még gyakrabban ásított.

Az ügyes Elemérnek nem nagy fáradságába ke­
rült e kérdésre terelni a társalgás fonalát, miután 
egyedül ő társalgóit.

Odahajolt a mamához s a fiúi szeretet és tisztelet 
hangján adta elő, hogy ő abban a korban van, midőn 
jövőjét, boldogságát érett észszel megalapíthatja.

Fenekesné asszony minderre azzal felelt, hogy 
ásításai fenyegető nagyságúak és szaporák lettek, inig 
Fenekes uram az üveg fenekére sportszerű passzióval 
tekintgetett.

Elemér úr épen v szavakat súgja Jeromosné fü­
lébe: „Asszonyom, én imádom az ön leánvát, én bol­
doggá fogom őt tenni, tegyen boldoggá ön is engem: 
én ünnepélyesen megkérem kezét.“

Az átkozott ezigány meg azt a lágv, -Du, du, 
du nur allein“-! húzta, melynek hangjai szintén köz­
reműködtek, hogy Jeromosné felelet gyanánt szépen 
lehajtsa álmos fejét Elemér ur vállaira. Elemér azt 
hitte, hogy elérzékenyülve sir anyai örömében, tehát 
tőle kitelhető módon elérzékenyült szintén Fenekes 
uram mindaddig csak ivott, de épen eleget is ivott 
ahhoz, hogy e látománytól indíttatva két boros palaczk 
közül az egyiket, az üreset, Elemér urnák lírai fejé­
hez vágja e szavakkal: „Vessz meg te asszonyesábitó !“

(Folytatás jövure jön.)
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Rendelés alatt.
Orvos. Nos. minő hatást érez ma?
Pavziens. Hatást? Azt nem erezem herr von dokter. 

Csak azt az ö t h é s t. De az is elég !

lami mást. Az ügyes verselő kilátszik ebből is. Invincible*. I>e mar ke,.m 
érkezett. Bakafánto*. Gyöngék. XekeresUi. A .kis Juliska- verseben 
nincs annvi humor, mint komikum a kisérj levélben: .Telt. szerit. E per sor 
felvételét kérném, ha azt képesnek találja, b. lapjában.- Képtelen biz ez. kü­
lönben. mivel utéiratában is sürgölödzik, hát teljék kedve, itt van : ha hu.no- 

ro> nem is, de mulatságos. Hadna <ryocska •

111.

>

Lakonicze.
D’EquiHiers marquis, Uqaz, hogy ki vagyok utánivá 

Budapestről ?
Báró FirtH. ^larquis, már ki '

Báró B^irtli-
Firtli. Még mindig meg- 

mahad nézete mellett, vem 
akali egy váltót elfogadni?

tczig. Én nem váltho­
zom, se nem válthózom ma­
gával szemben.

Iczig. Mit gondolja? 
lén thalán adom magánul 
megint khülcsün?

F/rtli. Heménylem. logg 
egy lói gahantihozott kötele­
zőbe csak ád?

Iczig. Én másra nem adok, mint legfölehb egy jó kötélre!

Táncsics.
Hosszú felhívást kaptunk, melyet a „lancsics- 

iinnepély bizottsági elnöke“ azon kéréssel intézett hoz­
zánk, liogy közöljük. Miután lapunk terjedelme s a 
felhívás hosszúsága, úgy a tárgy fontossága nem álla­
nak arányban, kivouatilag itt csak annyit közlünk, 
hogy Budapesten állandó bizottság alakult, melynek 
ezél'ja Táncsicsét és nejét öreg napjaikon oly helyzetbe 
hozni, hogy a megélhetés anyagi gondjaitól mentek 
legyenek. A bizottság zeige-utcza 5. sz. alatt talál­
ható s elfogad Táncsics részére mindennemű adomá­
nyokat, ugyanott megrendelhetők Táncsics müvet (i kö­
tet. 3 frt 50 kr.)

Mindezekre tisztelt közönségünk becses ügyeimet 
felhívjuk.

Szerkesztői levelezés.
v"j klasszikus. Máskor is. Sz. 

Kálmán. A szerviem észin.e hangján 
szól, elannyira, hogy csakis olyan lapba le­
hetne közölni, melyet első sorától utolsóig 
a szerelem őszinte hangja hat át. Minthogy 
ilyen tap nincs, tehát közölhetlen. Azon 
vakmerő ijesztgetése, bozy még 60 db. van 
Íróasztalában hasonló ebhez, s azokat nnno 
beküldi hozzánk: alaposan megrémített. Ne 
tegye, mert mi életre-halálra védelmezzük 
magunkat. Sinus. Győr. A mostaniakon

I.

A szer ki a Juliskánál 
nagy fcaja var. 
beteg a halnagya 
kírházhar. var.!

,Iert látni a beteg!-. 
: kaeair.gatr.i vele

II.

Juliska sétálgat, 
r.em túliak hol ráosozata r.ir 

eltűnik Juli

IV.

bár messze laknak onnan
... y. - a.... hire hamva sir.os!

T E V Kőcser. Köszönjük a ügyeimet. A gomba gomba ugyan, de nem 
a^iegbololidabli fajtából való. Hagyjuk békén tenyészni, maid baj. talan ez 

sokkal szebb példányt isi Több kéziratról jövőre.

Irodákban elkerülhetetlenül szükséges

kitűnő

(D)2v

kapható

Stirling Káréig gyógyszertaniban.
Kilója 2 forint.

Ugyanott utasítás szerezhető a vele való bánástól.

I

I
1

.rési

meglátsz! 
s bevált

LLl.l^ “linó'. — ---- " , . .
ik a gévelem és a figyelmeztetés foganatja. Közöljük: Műfordítása,hol 
^egy- csomó. Z thi B-a. «„est. Sokszor felhasznait point. Va-

9504.
tkélSbli.

X ovőri kir. törvényszék mint tkvi hatóság köz írre 
teuZi hogy a m. kir. kincstár végrehajtatnak. B'osz.-gh 
György végrehajtást szenvedő elleni 13o irt 6 kr. tőkeköve­
telés °és járulékai iránti végrehajtási ügyeben a győri kir. 
törvényszék területén lévő a győri 699. sz. tjkvben tekvo 
1164 "1165. hrsz. 488. SZ. ház és kertnek Diószegi, Gx orgx ot 
illető'felerészére az árverést 503 frt 50 krban ezennel meg­
alapított kikiáltás, árban elrendelte, es hogy a h nne h 
megjelölt ingatlanok az 18S4-ik évi április ho 30-ik 
napján délelőtti 9 órakor a győri kir torxenx szekne*. 
tkvi hivatali helyiségében megtartandó nyilvános arveusen 
a megállapított kikiáltási áron alul is eladatm lógnak.

"’Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlanok bvc<- 
árának 10° „-át készpénzben, vagy az 1881. <>0. J-cz -• 
8-ban jelzett árfolyammal számított cs az 1.1. 
vem bér hó 1-én 3333. sz. a. kelt igazságügy run,«tér. 
rendelet 8. §-ában kijelölt ovadekkepes 
kiküldött kezéhez letenni, avagy az _ 1881. 60 t.-cz l U. 
8-a értelmében a bánatpénznek a bíróságnál eloleges t 111 
zéséről kiállított szabályszerű elismervenyt atszolgaltatm.

Győri kir. törvényszék mint tkvi hatóság 1883-ik évi 
deczember ho 20-ik napján.

M.rtoufalvaj, Hoffman».
elnök. J”""
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ZEVCHVCBOIjZD ZB.
áiszitési szückek gyárra, IUzodapesé, míjzowm-TcöTizt £9. szám.

Afa/n'f/a/o// tH42-ben.

A álasztási zászlók darabja 40 krtól 10 forintig. 
Jelvények ÍOOO db 5 frltól feljebb.

Ké>zlet**s árjegyzék bérmentve.
4lí dwÁ. m.: lobogók, zászló.

transparensek, tűzijátékok, stb.
Külön képes árjegyzék bérmentve
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ALAJOS
fűszer-, gyarmat- és csemege-kereskedő,

Üyórött. f>N» Itima-utrzR ». sz.

Ajánlja a n. é. közönség figyelmébe dúsan fészereit raktárát, fiiszer-, gyarmat- és cse- 
mege-áruiuak, úgy szintén mindennemű gazdasági vetőmagrakat, az utolsó termésből, legjobb mi­
nőségben és a legjutányosabb árakon.

Mély tisztelettel

StI/AWLX ALAJOS,

A au szerencsén a n. é. közönségnek tudomására hozni, hogy üzleti helyiségünket

ár»ril 1-töl király-utcza IQ-ilt szám
helyezzük át.
asrf b^sajíjuL r,zlet'"mket e"*szen "jan foS-Íuk berendezni, a mostani áru rak tárunkat tetemesen leszállított árakon

leli. tavaszi és nyári ruhakelmékböl egy nagy mennyiséget állítottunk össze:
ezelőtt 40-SO, most 20-25 hr., kartonok ezelőtt 30-35, most Hi 20 kr.

Férfi-ingek. 1 frttól feljebb.
A nagyérdemű közönség becses figyel mit az árukba bocsátottakra ezennel felhívjuk.

Tisztelettel 
Poxr/i ex tárxa

divat- 53 väazonkereskeäias,
»yöri első takarékpénztári épületben.
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Sclo.7X7-a.rz: IKIárol^,
norinbergi-. varrógép-, házi-távírók, rövidáruk- és diszmii-kereskedésében

«YÖRÖTT, Kaxinezy-utena 31. se.

**»• -t*.
hzetes me,lett. egyedül alulirtnál kaphatok. Minden Singer-géphez olvtuhaióeska adatik- mclvet°h r- ®t' eí,zl;t"

Varr"9 Sz,oÚhaMe0rÖtvrnrkk;‘!' Ug‘V mi,,t e,?Ji~ ^bb minőségben raktáromdüsan M “ relve^van611 "gJmmt 
szobára W)t I ,braf0k| ° f telJeseli osszeall,tva-bogy bárki által könnyen alkal-mazhatő, világos utasítással 3 $ 
“!na"Ä serény, tinóm csengő é°s eleíSSftm* 1

iuyalo tisztelettel ,
^CHWARJÄ KÁjBOIjV. Kazinczy-utcza 21. ^

CzZS Sándor öivtgye könyvnyomda-intézete Oyórőtt 1884.


